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RÉSUMÉ

Personal Data

Name
:
Clarice Guimarães Ferreira

Address
:
Rua Desembargador Aragão, 21 cj 141



04102-010 - São Paulo – SP – Brazil

Phone/Fax
:
(+ 55) (11) 5081-5038

Cell Phone
:
(+ 55) (11) 9355-5650

E-mail
:
clariceviceversa@uol.com.br

PROFESSIONAL EXPERIENCE

· VICE VERSA TRADUÇÕES S/C LTDA

Position: Director

01/00 to date

· PEOPLESOFT DO BRASIL LTDA

Position: Translator

Function: Translation of PeopleSoft software. 

08/99 to 05/02

· ITÁ ENERGÉTICA S/A – ITASA (Hydroelectric Enterprise)
Position: Translator

Function: Translation of the proposal to be submitted to the Interamerican Development Bank  - 07/98 to 10/98. 

· ESCRITÓRIO TÉCNICO DE ENGENHARIA ETEMA LTDA (Engineering)

Position: Interpreter

Function: Interpretation for the electrical and mechanical installation at the following plants: 

· Can Plant – American National Can – ANC – Extrema – MG – 09/96 to 03/97.

· Nylon T-95 Plant – Fibra DuPont S/A – Americana – SP – 04/97 to 09/97.

· Automobile Plant – Mercedes-Benz do Brasil – Juiz de Fora–MG – 10/97 to 06/98.

· IFC – INSTUTE OF FOREIGN CULTURE

Position: Teacher of the Technical and Commercial Translation Course–08/97 to 12/97.  

· COMPANHIA BRASILEIRA DE PROJETOS E OBRAS - CBPO

Position: Translator & Interpreter - 03/93 to 02/96

Function: Translation of bid documents, proposals, description of works such as hydroelectric, thermoelectric & nuclear power plants, highways, railways, subways, ports, hydroways, airports, sanitation projects, industrial plants, buildings, transmission lines, irrigation, paving, and urbanization.

· SIAMAR DISTRIBUIDORA DE FILMES LTDA


Position: Translator – Freelancer – 1995 to 1997

Function: Translation of 03 books regarding clients and telephone services, and 21 video scripts concerning work safety. 

· SWORN TRANSLATIONS


Position: Translator - Freelance – 1995 to 1997

Function: Translation in the legal and commercial areas, such as contracts, financial statements, shareholders agreements, articles of association, and annual reports. 

· EDITORA MANOLE


Position: Translator - Freelance - 1992 

Function: Translation of eight (08) books regarding history and cooking. 

· LIVRARIA EDITORA SANTOS


Position: Translator - Freelance – 1991 to 1992

Function: Translation of 03 books, 13 articles, and proofreading of 15 books in medicine, dentistry and nursing. 

Education

Graduated from Pontifícia Universidade Católica (PUC/SP) with a degree in Translation (English-Portuguese) in 1995.

Graduated from Associação Alumni with a degree in Translation and Interpretation (English-Portuguese/Portuguese-English) in 2000.

Graduate at Pontifícia Universidade Católica (PUC/SP) Interpretation Course as of 08/2000.

Languages


SYMBOL 113 \f "Wingdings" \s 8 \h
English, Mitchell Park School, Adelaide, South Australia, Australia, 1989.

SYMBOL 113 \f "Wingdings" \s 8 \h
Spanish, 1992 – 1994.

Courses Given

SYMBOL 113 \f "Wingdings" \s 8 \h
English Applied to Civil Engineering, Up-To-Date, 2000.

SYMBOL 113 \f "Wingdings" \s 8 \h
English Applied to Civil Engineering, Via Rápida, 1998.

SYMBOL 113 \f "Wingdings" \s 8 \h
Technical and Commercial Translation, Institute of Foreign Culture (IFC), 1997. 

Courses, Congresses, and Traineeships

SYMBOL 113 \f "Wingdings" \s 8 \h
Legal Translation, 1998, Associação Alumni

SYMBOL 113 \f "Wingdings" \s 8 \h
Sworn Translation, 07/98, Associação Alumni

SYMBOL 113 \f "Wingdings" \s 8 \h
Chemistry Translation, Via Rápida

SYMBOL 113 \f "Wingdings" \s 8 \h
Translation Workshop English to Portuguese, 09/91 to 12/91, PUC-COGEAE.

SYMBOL 113 \f "Wingdings" \s 8 \h
IV National Translation Congress, University of São Paulo (USP), 1990.

· Travel & Tourism, Mitchell Park High School, Adelaide, South Australia, Australia, 1989. 

· Traineeship at Adelaide International Airport, 1989. 

Dictionaries / Glossaries Developed

Writing of the following dictionaries and glossaries:

SYMBOL 113 \f "Wingdings" \s 8 \h
Dictionary of Civil Engineering English - Portuguese/Portuguese - English

SYMBOL 113 \f "Wingdings" \s 8 \h
Legal and Administrative Glossary 

SYMBOL 113 \f "Wingdings" \s 8 \h
CBPO Glossary - 1995 

SYMBOL 113 \f "Wingdings" \s 8 \h
Equipment Glossary - Portuguese - English - 1995

SYMBOL 113 \f "Wingdings" \s 8 \h
Electromechanical Equipment Glossary - English-Portuguese/Portuguese-English-1995

SYMBOL 113 \f "Wingdings" \s 8 \h
Glossary for Bakun Hydroelectric Project - 1995

SYMBOL 113 \f "Wingdings" \s 8 \h
Study of Thermoelectrical Plants Terms - 1995

CURRICULUM VITAE

Dados Pessoais

Nome
:
Clarice Guimarães Ferreira

Endereço
:
Rua Desembargador Aragão, 21 cj. 141 – Vila Mariana



04102-010 - São Paulo - SP

Telefone/Fax
:
(11) 5081-5038

Celular
:
(11) 9355-5650

E-mail
:
clariceviceversa@uol.com.br

Formação Universitária

· Tradução Inglês – Português – Pontifícia Universidade Católica - PUC/SP – 1995.

· Tradução e Interpretação – Associação Alumni – 2000.

· Interpretação – Inglês/Português – Português/Inglês – Pontifícia Universidade Católica - PUC/SP – 2000.

Formação Lingüística


· Inglês, Adelaide, South Australia, Australia, 1989.

· Espanhol, 1992 – 1994.

Cursos Ministrados

· Inglês Aplicado à Engenharia Civil, Up to Date, 2000.

· Inglês Aplicado à Engenharia Civil, Via Rápida, 1998. 

· Curso de Tradução Técnica e Comercial, IFC – Instute of Foreign Culture, 1997. 

Cursos, Congressos e Estágios

· Tradução Jurídica, Associação Alumni, 1998.

· Tradutor Juramentado, Associação Alumni, 07/98.

· Tradução em Engenharia Química, Via Rápida, 1999.

· Oficina de Tradução - Inglês – Português, Prof. Isa Mara Lando, 09/09/91 a 16/12/91, PUC-COGEAE.

· IV Encontro Nacional de Tradutores, Faculdade Filosofia, Letras e C. Humanas USP, 1990.

Pesquisa

Elaboração dos seguintes trabalhos:

· Dicionário de Termos Técnicos de Engenharia Civil Inglês - Português/Português - Inglês

· Glossário de Termos Jurídicos e Administrativos. 

· Glossário de Expressões e Palavras Utilizadas pela CBPO - 1995 

· Glossário Português - Inglês de Equipamentos - 1995

· Glossário de Equipamentos Eletromecânicos - Inglês - Português / Português - Inglês - 1995

· Glossário para Bakun Hydroelectric Project - 1995

· Estudo de Termos de Usinas Termoelétricas - 1995

EXPERIÊNCIA PROFISSIONAL

· VICE VERSA TRADUÇÕES S/C LTDA

Cargo: Sócia Fundadora

Período: 12/99 até a data 

· PEOPLE SOFT DO BRASIL LTDA

Cargo: Tradutora Técnica (Informática-Software)

Período: 08/99 até 05/02 

· COLGATE-PALMOLIVE COMPANY – DIVISÃO  KOLYNOS 

Cargo: Secretária Bilingüe - Vice-Presidente Financeiro

Período: 12/98 – 02/99 

· VIA RÁPIDA CURSOS E TREINAMENTO

Cargo: Professora do Curso de Inglês Aplicado à Engenharia

Período: 11/98

· ITÁ ENERGÉTICA S/A

Cargo: Tradutora

Função: Tradução do Projeto Hidrelétrico de Itá.  

Período: 07/98 – 10/98 

· ESCRITÓRIO TÉCNICO DE ENGENHARIA ETEMA LTDA

Cargo: Intérprete

Função: Interpretação na montagem eletromecânica das seguintes obras: 

- Fábrica de Latas American National Can – ANC – Extrema – MG – 09/96 a 03/97.

- Fábrica de Nylon T-95 Fibra DuPont S/A – Americana – SP – 04/97 a 09/97.

- Fábrica de Automóveis Classe-A Mercedes-Benz do Brasil – Juiz de Fora – MG – 10/98 até 07/98

· IFC – INSTUTE OF FOREIGN CULTURE

Cargo: Professora do Curso de Tradução Técnica e Comercial – 1997. 

· COMPANHIA BRASILEIRA DE PROJETOS E OBRAS - CBPO

Cargo: Tradutora e Intérprete

Período: 16/03/93 - 13/02/96

Função: Tradução de editais de concorrência, propostas, descrições de obras de usinas hidroelétricas, termoelétricas e nucleares, rodoviárias, ferroviárias, metroviárias, portuárias e hidroviárias, aeroportuárias, projetos de saneamento, obras industriais, edificações, mineração, linhas de transmissão, irrigação, pavimentação, urbanização e coleta de lixo. 

· COLGATE-PALMOLIVE LTDA

Cargo: Secretária Bilingüe 

Período: Junho/96 (trabalho temporário)

· SIAMAR DISTRIBUIDORA DE FILMES LTDA


Cargo: Tradutora - Free Lancer 

Período: 1995 - 1997

Função: Tradução de 03 livros na área de Atendimento ao Cliente e Atendimento Telefônico, 21 vídeos em Segurança do Trabalho. 

· TRADUÇÕES JURÍDICAS


Cargo: Tradutora - Free Lancer

Período: 1995 - 1997

Função: Tradução nas áreas jurídica, comercial incluindo contratos, relatórios financeiros, acordos de acionistas, atas de assembléia constitutiva, estatutos sociais, relatórios anuais e demonstrações financeiras. 

· EDITORA MANOLE


Cargo: Tradutora - Free Lancer 

Período: 1992 

Função: Tradução de oito (08) livros. 

· LIVRARIA EDITORA SANTOS


Cargo: Tradutora - Free Lancer 

Período: 1991 a 1992

Função: Tradução de 03 livros, 13 artigos e revisão de 15 livros nas áreas de medicina, odontologia e enfermagem. 

INTERPRETAÇÕES SIMULTÂNEAS E CONSECUTIVAS

Área de Negócios

· Reuniões de negócios – Birla Enterprises – 01/2002

· Reuniões de negócios – Earth Invest – 01/2001.

· Auditoria – Diagnósticos da América – BSI – British Standards Institution – 10, 11 e 12/09/02.

· Auditoria em Pesquisa Clínica – Diagnósticos da América – 04/2002.

· Auditoria – Diagnósticos da América – BSI – British Standards Institution – 2001.

· Capital de Risco – Banco Hapoalin – Morrarrej – São Paulo – 12/04/00.

Área Técnica

· Interpretação na montagem eletromecânica das seguintes obras: 

- Fábrica de Latas American National Can – ANC – Extrema – MG – 09/96 a 03/97.

- Fábrica de Nylon T-95 Fibra DuPont S/A – Americana – SP – 04/97 a 09/97.

- Fábrica de Automóveis Classe-A Mercedes-Benz do Brasil – Juiz de Fora – MG – 10/98 até 07/98

· Babylon – Palestrante: Alon Carmeli – VM Consultoria – São Paulo – 29/10/2002
· Seminário sobre Radiações do Sistema de Telefonia Celular – 09/10/02 – ABRICEN – Instituto de Engenharia
· 1º Seminário Internacional de Diagnóstico de Patologias do Concreto, Previsão de Vida Útil do Concreto Armado, Reabilitação de Estruturas de Concreto, e Reforço Estrutural com Fibra de Carbono Mbrace – Master Builders Technologies - Dr. Charles K. Nmai – São Paulo – 19 e 20/06/2002.

· 1º Seminário Internacional de Concreto Fluido – Rio de Janeiro - Master Builders Technologies - Dr. Charles K. Nmai, 20/06/2002.

· FEIPLAR 2000 – Feira e Congresso Internacional de Materiais Plásticos Compostos, 2000.

· Recentes Desenvolvimentos no Projeto de Estruturas de Concreto Armado para uma Longa Vida Útil sob a Perspectiva da Corrosão – Dr. Charles K. Nmai, P.E, FACI – Master Builders Inc., SINDUSCON - Goiânia – GO – 21/08/00

· Perfuração pelo Método Não-Destrutivo - Comgás - Deep Engenharia Subterrânea Ltda – 01/2000.

· Construção de Prédios Industriais no Pólo Petroquímico de Camaçari – 2000.

· Curso para Aumento de Lucro em Hotelaria – IHG–Instituto Internacional de Hotelaria e Gastronomia, 2000.

· Curso de Gerenciamento de Cardápio – IHG-Instituto Internacional de Hotelaria e Gastronomia, 2000.

ÁREA DE ENGENHARIA CIVIL

Tradução dos seguintes documentos:

· Concreto Armado com Fibra de Vidro

· Projeto da Usina Hidrelétrica de Itá 

· Bakun Hydroelectric Project – Malásia

· Civil Works of Dayuandu – China

· Ham Thuan-Da Mi Hydroelectric Project – Vietnã

· Laibin B Power Plant BOT Project - China

· Documentos de Pré-Qualificação para a Construção da Barragem Jiangya

· Barragem e Hidrelétrica Kayraktepe - Informações Resumidas, DSI, Março, 1991

· Megatendências da Construção Americana para os Anos 90 - Uma Revisão por Hugh L. Rice

· Brazil emerges as Latin America's new environmental hotspot - Engineering News Record - 1995

· Questionário - Empreiteiros Aprovados para Obras Públicas - Regras para a Administração das Lista I e II - Hong Kong 

· Convite a Expressões de Interesse da Ponte sobre a Baía Izmit e Rodovia Orhangazi, Janeiro, 1994, Ankara

· Documento de Pré-Qualificação da Ponte sobre a Baía Izmit, Junho, 1994 

· Aeroporto Internacional de Kuala Lumpur - Complexo Terminal de Passageiros - Pré Qualificação 

· Wujing Minhang Sewerage Works - Shangai - China

· Zhutang Road Sewerage Conveyor - Shangai – China

· Edital do Laminador de Tiras a Quente Nº 2- CSN

· Projeto de Utilização de Gás Peninsular - Usinas de Processamento de Gás 5 e 6

· Procurement of Works - Major Equipment and Industrial Installations

· Joint Venture Declaration

· Estudos de Viabilidade

Versão dos seguintes documentos:

· Edital do Laminador de Tiras a Quente Nº 2- CSN (tradução do edital e versão da proposta)

· Sistema de Ventilação e Ar Condicionado 

· Resfriamento de Água Doce - U-59

· Sistema Informatizado de Gerenciamento das Atividades 

· Critérios de Projeto - Tubulação 

· Bases de Projeto

· Projeto Básico do Sistema Elétrico 

· Descrições de Obras de usinas hidroelétricas, termoelétricas e nucleares, obras rodoviárias, ferroviárias, metroviárias, portuárias e hidroviárias, aeroportuárias, projetos de saneamento, obras industriais, edificações, mineração, linhas de transmissão, irrigação, pavimentação, urbanização e coleta de lixo. 

· Estudos de Viabilidade do Centro Empresarial de Campinas

ÁREA QUÍMICA 

· Vários trabalhos para a The Dow Chemical Company

· Additives in the Food Industry

· Boletim de Segurança de Indústria Petroquímica (PVC)

· Adesivos Automotivos

· Styron A-Tech

· Resinas Epóxi e Produtos Correlatos

· Soluções Dow Automotive

· O Líder em Poliestireno

· Styron-A-Tech

· Primer de Uretano para Vidros Automotivos

· Tecnologia de Compostos Termoplásticos

· Dow Agrosciences

ÁREA DE SEGURANÇA DO TRABALHO

· Roteiro dos seguintes vídeos de segurança do trabalho: personal protective equipment; seat belts; hand safety;nipping; thermal burns; heat stress; airborne hazards; corrosives; toxics; driver attitude; forklift driving skills; pressure valves; machine guarding; fire extinguishers; housekeeping; back safety; cholesterol; fitness; nutrition; stop smoking; stress management.

ÁREA JURÍDICA E COMERCIAL

Tradução dos seguintes documentos:

1.
Relatório Anual e Demonstrações Financeiras

2.
Processos de adoção compreendendo os seguintes documentos:

Lei de Adoção; Juramento; Certidão de ocupação de cargo; Estudo Social; Relatório psicológico; Certidão de nascimento; Certidão de casamento; Passaporte; Questionários de referências pessoais; Solicitação de Processamento Antecipado de Solicitação de Órfãos; Atestado de residência; Atestado médico; Declaração do advogado quanto à Lei de Adoção em vigor; Declaração de Imposto de Renda, declaração de idoneidade criminal; Declaração bancária; Declaração relativa às taxas de adoção; Declaração de que os peticionários pagam impostos; Declaração de que os peticionários constam no registro de eleitores.

3.
Acordo de Acionistas, Ata da Assembléia Constitutiva e Estatuto Social. 

4.
Contrato Principal de Acordo de Gerenciamento de Assinaturas

5.
Contrato de Licença

6.
Requirements Summary for Importation 

7.
Follow-up Service Agreement 

Versão dos seguintes documentos:

1.
Demonstração Financeira do Exercício de 1995 de Banco de Investimentos

2.
Programa do Curso de Comunicação Social com Habilitação em Propaganda e Publicidade

ÁREA DE RECURSOS HUMANOS

· Seis Sigma

· Plano de Desenvolvimento do Funcionário
· Pesquisa para Funcionários
LIVROS TRADUZIDOS
1.
Sobredentaduras (Overdentures) Prática Dentária Geral – R. M. Backer, A. Harrison, J.P. Ralph - Livraria Santos Editora, 1991, 1ª ed., São Paulo

2.
Otorrinolaringologia para o Médico Residente – Brian W. Blakley e Richard Swansom – Livraria Santos Editora (Williams & Wilkins, 1989, 219 pp. USA).

3.
Enfermagem Básica - Teoria e Prática (Capítulos 12 ao 16, 31 e glossário) – Patrícia A. Porter e Anne G. Perry – Livraria Santos Editora (C.V. Mosby Co. , 1992).

4.
O Livro dos Coquetéis – Jenny Ridgel – Editora Manole

5.
O Livro das Pizzas e Pães Italianos – Sarah Bush – Editora Manole.

6.
O Livro dos Sanduíches – Louise Steele – Editora Manole.

7.
O Livro dos Antepastos – Lyn Rutherford – Editora Manole.

8.
O Livro dos Sorvetes – Editora Manole. 

9.
O Livro do Chocolate dos Gourmets – Lesley Mackley e Carole Handslip –
Editora Manole.

10.
O Livro dos Transportes – Editora Manole.

11.
O Livro dos Faraós – Editora Manole.

12.
Atendimento ao Cliente
13.
Atendimento Telefônico
14.
Vendas

15.
What Customers Want - Leader's Guide - Salenger Films

ÁREA DE ODONTOLOGIA

· The Principle of the Andersen Method of Orthodontic Treatment, a Discussion Based on Cephalometric X-ray Analysis of Treated Cases

· Tratamento de Dentes Supranumerários Cônicos na Linha Média de uma Criança - B. L. Chadwick e M. L. Hunter - Dental Update, December, 1990 p. 434

· Tratamento de um Dente Supranumerário Fundido a um Incisivo Central Maxilar Permanente - Carl O. Atkins Jr. e Arthur P. Mourino - Richmond, February, 1986

· Complicações Relacionadas à Extração Cirúrgica de Dentes Supranumerários em Crianças - Asa Hogstrom e Lars Anderson - Journal of Dentistry for Children, Sept.-Oct., 1987, p. 341-343

· Hiperodontia - Pré-Molares Supranumerários - I. Bodin, P. Julin, M. Thomsson - Department of Oral Surgery, Danderyd Hospital and Department of Oral Radiology, School of Dentistry, Stockholm, Sweden, 1981, p. 99-103.

· Hiperodontia - III Dentes Supranumerários Anteriores - I. Bodin, P. Julin, M. Thomsson - Stockholm, Sweden, 1981, p. 35-42

· Complete Restoration with Resin-Bonded Porcelain Inlays - H. Schaffer and C. Zobler - Quintessence International Volume 22, Number 2/1991, p. 87-92

· Posterior Porcelain Bonded Inlays - Mohsen Teleghani, Karl F. Leifelder, John Lane - Comp. Contin. Educ. Dent., Vol VIII, nº 6, pp. -410-415

· Combining Etched Porcelain Inlays and Onlays with Composite Resins to Restore Porterior Teeth - Barry A. Feder, DDS - General Dentistry, November/December 1988, p. 478-481

· Oclusão: Conceitos e Discussões Fundamentais - Fábio Aníbal J. Goiris - Livraria Santos, 1992 [Revisão]

· The Treatment of Class II, Division I malocclusion with functional correctors - Rolf Fränkel - Zwickau/Sachse, German Democratic Republic

· Differential Diagnosis of Class II Malocclusions - Robert E Moyers, Michael L. Riolo, Kenneth E. Guire, Robert L. Wainright and Fred L. Bookstein - 
American Journal of Orthodontics, Volume 78, Number 5, November 1980.

· Growth Pattern of the Mandible: Some Reflections - Bernard G. Sarnat - Beverly Hills, California

· Odontopediatria - Goran Koch, Thomas Modeér, Sven, Poulsen e Per Rasmussen, 1992  [Revisão]

· Próteses Parciais Fixas Metalocerâmicas - Georges Isaacson & Daniel Isaacson - Quintessence Publishing Co., Inc., 1981 - Tradução: Prof. Luciano Simões Salles - Revisão Técnica: Prof. Mestre Fernando Luiz Brunetti Montenegro [Revisão]

· Pontes Parciais Fixas e o Sistema Estomatognático - Frederico Andrade e Silva – Dept. de Prótese e Periodontia - Faculdade de Odontologia de Piracicaba – UNICAMP [Revisão]

· Glossário de Periodontia-American Academy of Periodontology - Livraria Santos Editora., 1992 [Revisão]

· Exodontia - Geoffrey L. Lowe - Butterworth & Co. Ltd., 1990, London [Revisão]

· Manual de Ortodontia - T. D. Foster - Oxford - London - Blackwell Scientific Publications - Livraria Santos Editora Ltda [Revisão]

· Biomecânica em Ortodontia - Michael R. Marcotte -B.C. Decken Inco., Toronto, Philadelphia, 1990 [Revisão]

· Técnica Ortodôntica - Indicações e Clínica - Helge Fischer – Brandies - Arnulf N. F. Stahl Masson, Spain, Barcelona, 1991 [Revisão]

ÁREA DE MEDICINA

· Fibroblast Transplantation in Hunter's Syndrome - Dean, Stevens, Muir, Benson, Button, Anderson, Anderson, Boylston and Mowbray

· Tratamento com Drogas em Obstetrícia - Um Manual de Prescrição - R. S. Ledward, D. F. Hawkins, L. Stern, G. M. Sygmonds [Revisão]

· Bloqueio Epidural e Raquiano em Obstetrícia - Felicity Reynolds e Baillere Tindall [Revisão]

· Manual de Cardiologia para o Médico Residente - Joel W. Heger, James T. Niemann, J. Michael Criley - William & Wilkins [Revisão]

· Fisioterapia de Tidy - 12th Edition - Ann Thomson, Alison Skinner e Joan Piercy - Butterworth Heinemann, 1991, London [Revisão]

· Guia de Alergia para o Otorrinolaringologista - Hueston C. King - Thieme Medical Publishers, Inc., 1990, New York [Revisão]

· The Use and Abuse of Antibiotics [Revisão]

ÁREA DE INFORMÁTICA

· Consultoria em tradução do Software Peoplesoft – 08/1999 até 05/2002.

· Tradução de Guia de Instalação de Software.  (Devido a sigilo, não é possível divulgar o nome das empresas e dos produtos)

· Tradução de Programas de Gerenciamento

· Babylon

CARTEIRA DE CLIENTES

QUÍMICA

- The Dow Chemical Company

- Hochtief do Brasil

ENGENHARIA

- Odebrecht S/A

- MBT – Master Builders Technologies

- SABESP

- Sinduscon

- A6 Design

- ABPA – Assoc. Bras. de Compatibilidade Eletromagnética

- Construtora Augusto Velloso

- Construtora Gomes Lourenço

- Deep Engenharia

- Eng-Cooler Ar Condicionados

- Engecorps – Corpo de Engenheiros Consultores

- Engelmo Construções e Montagem

- ETEMA - Escritório Técnico de Engenharia

- Ferro & Talaat Arquitetos

- Guimar Engenharia

- Itá Energética

- Itibra Engenharia e Construções

- Localuz

- PA Portas

- Tranenge Construções

- Trix Engenharia Civil

- WRJ Engenharia de Solos e Materiais

INFORMÁTICA

- PeopleSoft do Brasil

- InterSystems

- VM Consultoria (Babylon)

OUTRAS

- BSI – British Standards Institute

- Consulado de Israel

- Demarest Advogados

- Diagnósticos da América (Delboni Auriemo)

- Grupo Assa Abloy 

- Helios-Carbex

- Hoechst

- Samper Publicidade

- Siamar Vídeo

- UNICAMP

